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OBIIIAS TEOPUA ITEPEBOJIA
H.K. lap6oeckuii,

IOKTOD h1JI0NIOrnuecKux HaykK, npodeccop, AnpekTop Briciueii mkosbl nepesoaa
(dbakynsreta) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: garok1946@mail.ru

HOBBII IIEPEBO/I: CBOBOJIA 1 HEOBXOJIUMOCTbD!

B craThe paccMaTpuBalOTCS BOIPOCHI METOAOJIOTMU XYIOXECTBEHHOIO MepeBoja,
MePEeBOIUECKUX CTPATETH1, LIeJIeCOO0Pa3HOCTU HOBBIX MEPEBOIOB, MyTeli MOMcKa He00X0-
MO MHGbOPMaLKU 1 BbIOOPa HOPM 17151 CO3AaHMs B IPUHUMAIOLIEH KyJIBType HOBOTO
JIMTepaTypHOTro npousBeneHusi. CTaThsl MOCTPOSHA Ha aHAIM3e COOCTBEHHBIX MEPEBOIOB
HOBeJUT (PpaHILy3cKOro nucartess nepsoit nonosuHbl XIX B. [Tpocnepa Mepume?.

Karouesvte cao6a: METONONIOTHSI XyHOXECTBEHHOTO IEpPeBOAa, HOBBIE TEPEBOIbI,
CTpaTerusi «IepeBoJYMKa-YUTaTeNs1», COLMaIbHasi OOYCIOBJICHHOCTb MEePEBOIUECKUX
peLIeHU.

Nikolai K. Garbovsky,

Dr. Sc. (Philology), Professor, Dean of the Higher School of Translation and Inter-
pretation, Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail: garok1946@mail.ru

New Translations: Freedom and Necessity

The articles explores various issues of literary translation methodology, translation
strategies, the advisability of new translations, searching for relevant information, and
selecting specific forms that help create a new literary work in the receiving culture. The
article is based upon the analysis of the author’s translations of a number of novelle by the
French writer Prosper Mérimée.

Key words: literary translation methodology, new translations, translator-reader
strategy, socially determined translation decisions.

PaBHO BcTpeyaii ycriex v mopyraHbe,
He 3a0b1Basi, 4TO UX TOJIOC JKUB...

P. Kunaune (nepeeod M. Jlozunckoeo)

Bcsikuit HOBBII MepeBOa — JOBOJBHO PUCKOBAHHOE MPEATPUSITHE,
cTaBsilliee MepeBOaYMKa, HepeaKO IOMUMO €ro XKeJaHUsl, B MOJOXEHUE
COIEepHUKA M0 OTHOLICHUIO K MpealiecTBeHHUKaM. Mcropus niepeBoaa
3HAaeT HEeMaJlo CJIy4yaeB IMOBTOPHBIX M MHOXECTBEHHBIX IEPEBOAOB
OQHOIO OPUTMHAJIIBHOIO IPOM3BeNcHUS. B OTeYeCTBEHHOU HCTOPUM
MepeBo/ia XOPOIIO U3BECTHO «ITO3TUUYECKOE COCTSI3aHue» Mexkay JJoMmo-
HocoBbIM, CyMapoKoBbIM U TpeanakoBCcKUM 10 TiepeBony 143-ro ncai-
Ma, TIOJIOKMBILIEe HAYaJlo PYCCKOMY CTUXOCTOXEHMIO. 3HAaMEHUTas ofa
Topauusa “Ad Melpomenen” cTaja 00beKTOM MHOXKECTBEHHBIX ITepeBO-

! CraTbs mOAroTOB/EHA [0 MaTepUaiaM BbICTYIUIEHUS Ha MexXIyHapoaHOi KoHde-
peniuu «MEnopopckue ureHusi», Cankr-IletepOypr, 2010 .

2 CM.: Mepume I1. Xponuka pemén Kapna IX. [Tosectu u pacckasbl. — M.: ACT,
2009. Hosesutbl «Kapmen», «Apcas Tuito», «A66at O6eH» B iepeBoae H. TapGoBckoro u
0. KocrukoBoii. Cp.: nepeBoasl M. JlosuHckoro u ap. — «ApceHa [uito».
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